Liturgie Eucharistique du 24 Septembre 2009
Theme : 

Notre Dame de la Merci / Our Lady of Mercy / Nossa Senhora da Misericórdia / Nuestra Señora de la Merced + Memorial feast in England : Our Lady of Ransom.

Intentions : Spain, Argentina, Birthday Br. Xavier …


1. Entrance Hymn : Mais qui es-Tu Marie ? (Jean-Claude Gianadda)

	1.Pour que des foules immenses
Massées sur les parvis
Te confient leur souffrance
Et leur croix et leur vie
Mais qui es-Tu Marie ?
Mais dis-moi qui es-Tu ?
Marie Notre Dame de Vie 
Montre-nous l’infini (bis)

	2. Pour que la terre entière
Vierge – Reine – ou Maman
Myriam ou Bonne Mère
T’appelle à chaque instant
Mais qui es-Tu Marie ?
Mais dis-moi qui es-Tu ?
Marie Notre Dame du Temps
Montre-nous ton Enfant (bis)


	3. Pour qu’il y ait tant d’icônes
De vitraux – de statues
Cantiques à la Madone
Processions dans les rues
Mais qui es-Tu Marie ?
Mais dis-moi qui es-Tu ?
Marie Notre Dame des Rues
Guide-nous vers Jésus (bis)

	4. Dame de Sauvegarde
De pitié – de merveille
Du secours – de la Garde
De la Terre et du Ciel
Mais qui es-Tu Marie ?
Mais dis-moi qui es-Tu ?
Marie Notre Dame du Ciel
Montre-nous le soleil (bis).





2. First Reading : (Ga 4, 4-7)		(in Portuguese)

	(in English)
But when the fullness of time had come, God sent his Son, born of a woman, born under the law, to ransom those under the law, so that we might receive adoption. As proof that you are children, 4 God sent the spirit of his Son into our hearts, crying out, "Abba, Father!" So you are no longer a slave but a child, and if a child then also an heir, through God. 
	(in French)
Frères, lorsque les temps furent accomplis, Dieu a envoyé son Fils ; il est né d’une femme, il a été sous la domination de la Loi de Moïse pour racheter ceux qui étaient sous la domination de la Loi et pour faire de nous des fils. Et voici la preuve que vous êtes des fils : envoyé par Dieu, l'Esprit de son Fils est dans nos coeurs, et il crie vers le Père en l'appelant « Abba ! ». Ainsi tu n'es plus esclave, mais fils, et comme fils, tu es héritier par la grâce de Dieu.
	(in Portuguese)
Mas, quando chegou a plenitude do tempo, Deus enviou seu Filho, nascido de mulher, nascido debaixo da Lei, a fim de redimir os que estavam sob a Lei, para que recebêssemos a adoção de filhos. E, porque vocês são filhos, Deus enviou o Espírito de seu Filho ao coração de vocês, e ele clama: “Aba, Pai”. Assim, você já não é mais escravo, mas filho; e, por ser filho, Deus também o tornou herdeiro.




3. Responsorial Psalm : Magnificat – Choral (Taizé)

R/ Magnificat anima mea Dominum (My soul glorifies the Lord)

	1. My soul sings praises to the Lord,
r/ Magnificat.
my spirit rejoices in God my Saviour. 	
r/ Magnificat.

2. The Lord has remembered 
his humble servant,	 	r/
From now on all generations 
will call me blessed. 		r/ + R/

3. The Almighty has done 
great things for me; 		r/
Holy is God’s Name. 		r/ + R/

4. The Lord’s faithful love 
extends from age to age 	r/
Upon those who revere Him. r/ + R/

5. God has acted with power r/
And scattered 
the arrogant of heart. 		r/ + R/

	

6. Casting down the mighty 
from their thrones 		r/
And lifting up the lowly. 	r/ + R/

7. God has filled 
the hungry with good things 	r/
And sent the rich 
away empty-handed. 		r/ + R/

8. The Lord has come 
to the help of his people, 	r/
Always remembering 
his faithful love.			r/ + R/

9. The faithful love 
promised to our ancestors, 	r/
To Abraham and 
his descendants forever. 	r/ + R/





4. Alleluia :
[image: ]
“Feliz é aquela que creu que se cumprirá aquilo que o Senhor lhe disse!”




5. Gospel Reading : (Jn 19, 25-27)			(in Spanish)


	(in English)
Standing by the cross of Jesus were his mother and his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary of Magdala. When Jesus saw his mother and the disciple there whom he loved, he said to his mother, "Woman, behold, your son." Then he said to the disciple, "Behold, your mother." And from that hour the disciple took her into his home. 

	(in French)
Or, près de la croix de Jésus se tenait sa mère, avec la soeur de sa mère, Marie femme de Cléophas, et Marie Madeleine. Jésus, voyant sa mère, et près d'elle le disciple qu'il aimait, dit à sa mère : « Femme, voici ton fils. » Puis il dit au disciple : « Voici ta mère. » Et à partir de cette heure-là, le disciple la prit chez lui.

	(in Spanish)
Junto a la cruz de Jesús estaban su madre y la hermana de su madre, María, mujer de Clopás, y María Magdalena. Jesús, viendo a su madre y junto a ella al discípulo a quien amaba, dice a su madre: "Mujer, ahí tienes a tu hijo." Luego dice al discípulo: "Ahí tienes a tu madre." Y desde aquella hora el discípulo la acogió en su casa.



6. Offertory : (in Spanish)

TE ALABO, SEÑOR  - Kairoi


Te alabo, Señor, por tantas maravillas 
que me hablan de ti. 
Te alabo, Señor, por tantas alegrías 
que me has hecho sentir. 
Te alabo Señor, por este amanecer 
que me ha llenado de paz, 
te alabo, Señor, en ti descubro 
mi libertad. 


Te ofrezco, Señor, 
las fuerzas que me has dado 
y la ilusión por vivir. 
Te ofrezco, Señor, los triunfos y fracasos, el gozar y el sufrir. 
Te ofrezco, Señor, el tiempo de esperanza, fruto de tu bondad. 
Aquí estoy, Señor, 
dispón y haz lo que quieras de mí.

7. Sanctus : Kiswahili (Centenary Mass)

1.(Soprano) Mtakatifu Mtakatifu
(All) Mtakatifu Bwana Mungu
(Tenor) Mtakatifu Mtakatifu
(All) Mtakatifu Bwana Mungu wa majeshi (bis)

(Sop / Alto) Mbingu na dunia zimejaa utukufu
(Tenor / Bassl) Mbingu na dunia, mbingu na dunia

(All) Mbingu na dunia zimejaa utukufu wako, zimejaa utukufu wako

R/ Hosana, Hosana juu Hosana, Hosana juu mbinguni (bis)

2. Mbarikiwa yeye ajaye kwa jina
Mbarikiwa yeye mbarikiwa yeye
Mbarikiwa yeye ajaye kwa jina La Bwana (bis). R/ 

8. Communion : Come to the Table (Tony Alonso)


R/ Come to the Table 
of life everlasting.
Take this bread 
and be God’s presence.
Come to the Table 
of hope for all people.
Take this cup 
and live in the love of God.

Ev’ry hunger fed,
ev’ry thirst is quenched
in this bread of new life
and wine of our peace :
Jesus Christ , our Lord.

When we eat this bread,
when we drink this cup,
we share in your death,
we share in your life,
until you come in glory.

Food from heav’n above,
living sign of love,
come fill our hearts,
come fill our minds
with faith, hope and love.



9. Exit : (in Portuguese) 
[image: http://www.tibau-producciones.com.ar/virgendelamerced.jpg]
- Pelas estradas da vida 
nunca sozinho estás. 
contigo, pelo caminho, 
santa Maria vai.

/:Ó vem conosco, 
vem caminhar, 
 santa Maria, vem!:/

-Mesmo que digam os homens: 
tu nada podes mudar, 
luta por um mundo novo 
de unidade e paz.

-Se pelo mundo, os homens, 
sem conhecer-se, vão, 
não negues nunca a tua mão 
a quem te encontrar.

- Se parecer tua vida 
inútil caminhar. 
Lembra que abres caminho, 
outros te seguirão.
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